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THE FIRST PRAYER BOOK IN UKRAINIAN
(“PRAYER BOOK FOR RUSS PEOPLE” BY IVAN PULUJ 1871)

In 1871 in Vienna Ivan Puluj published “Prayer book for Russ people” with translations of
Christian prayers into Ukrainian. This was the first attempt to introduce the Ukrainian language
into the practice of prayer of the Ukrainians — a sphere where previously only liturgical church
Slavonic language was used. Publishing of a prayer book was one of the points of educational
activity program of Puluj who was a member of Galician movement “narodovtsi”. “Prayer
book” was sharply criticized by the leaders of the Greek Catholic Church, the representatives of
which held Russofil views. Church censorship forbade publishing, because of the used phonetic
spelling-kulishivka and vernacular language, while traditionally in religious publications etymo-
logic spelling and “Yazychiye” were usually used. Though, the edition was published. Puluj was
working on the prayer book during the period of acquaintance and active cooperation with P.
Kulish. Wherefore, the language of prayer texts translation by I. Puluj based on Galician literary
usage proves also the desire of the translator to embody authoritative to him concept of P. Kul-
ish, in particular concerning the means of creation of the great archaic style (due to the use of
Old Ukrainian bookish elements — first of all, morphological, lexical) appropriate for prayer
texts, as well as the ways of approach of synthetic character of literary language through combi-
nation in it of different dialect systems of Ukrainian language.
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MoBHa Mmo3aika 4\
OKEAHIYHHUI Y1 OKEAHChKHH ®JIOT?

HeopraHiuHi B yKpaiHCbKOMY BXUTKY CJIOBOCIIOJIYUYEHHS OKeaniunull ¢paom, okeaniyna me-
uisi, OKeaHiuHull Kaimam, oKkeaHiyni ocmposu i oM., Hatip.: Ynepute 3a 19 pokie Yipaina 3mo-
2na ompumamu npudymok 8o OisnbHOCmI 0epicagHoeo okeaninnozo (omy (YKpaiHna Mojona,
02 — 03.09.2016); Yacmunu naamo moxcyms sucmynamu Had NOBEPXHEr) OKeaHy, Ymeopiow-
yu oxeaniuni ocmposu i amoau (Bikinenisi); ...6ecHa 6 oxeaniuHux Kaimamax xon00Hiwa, Hixe
ocinb (PiBHEHCBKUIT 00JI. LIEHTP 3 TiapomeTeoposiorii). TilymMauHi CJIOBHUKU YKpaiHChKOL
MOBU TTOJAIOTh TIPUKMETHUK OKeaHiyHull SIK PiBHOZHAYHWI TIPUKMETHUKOBI OKeaHcbKui —
‘TOi1, IKUIA cTocyeThes okeaHy (CroBHUK yKpaiHchKoi MmoBu. — K. : Hayk. nymka, 1974. —
T. V. — C. 662; Beukuii TIIyMa4HUi CJIOBHUK Cy4acHOI yKpaiHChbKOI MOBU / YKJIaf,. i TOJI0B.
pen. B. T. Bycen. — K. ; Ipminb : BT® “Ilepyn”, 2005. — C. 836). [1pote 3pa3koBi TBOPEHHSI
BiIHOCHUMX NTPUKMETHUKIB YKpaiHCbKOI MOBU BiJITIOBiJIa€ JINILIE 0KeaHcbKuil, 00 B HbOMY J10
TBipHOTO iIMEHHMKA 0KeaH TIPUENHAHO Cy(diKC -CbK-. Y CKJIali MPUKMETHUKA OKeaHiuHUll €
JIATUHCBKUI €JIEMEHT -iu-, 1110 JTOPeYHUI HacaMIiepen y MPUKMETHUKAX, CITiBBIIHOCHUX 3
iMEHHMKaMU Ha -iKa, Top.: epagika — epagiunuii, pummika — pummivHuil, CUHOHIMIKQ —
CUHOHIMIYHUL. Y TIPUKMETHUKA OKeaHiYHuil HEMa€E CIJIbHOKOPEHEBOro iMEHHMKA Ha -iKa,
TOMY CJIOBOTBipHO BiH HEe BMOTHMBOBaHUIi. ¥ 0araTbox BUJAHHSX, Cepel IKUX i JOBIIKOBI,
MPUKMETHUK OKeaHiuHUull Y€ 3aMiHEeHO Ha okeaHcovKuil, 1op.: Okeancokuil pub0106eybkuil
¢nom Ykpainu enepuie 3a 19 pokis nepepaxysag dugidendu do depicorodncemy kpainu (Kopec-
nouaeHT, 01.09.2016); Il]inbni donni 600u 3 weavghie Awmapkmudu onyckaromocs Ho mamepu-
KOBOMY CXULY | MAMEPUKOBOMY NIOHINCIHCIO 00 OKeaHCbKuX Komaosut; Xon00Hi okeancoki meyii
makodic i03HAUarOMbCs BION0GIOHUMU 30YPeHHAMU 8 KOHpieypauii i3omepm..; Teuii enausaromo
Ha po3nodin iHUWUX eeoepapiuHux XapaKmepucmux COAOHOCHI, éMicmy KUCHIO, 0ioa0eiuHUX pe-
YOB8UH, ONMUYHUX MA AKYCMUYHUX é1acmugocmell okeancokux 600 (Bikinenist).

OTxe, NPaBUJIbHO BXUBATH OKeAHCbKULL (h10m, OKeaHCbKa meuis, 0KeancbKuil Kaimam,
OKearnCcbKi 0CmposiL, OKeanCcoKi 600U.
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